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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 48 
 

  CI-L@  DPETV  DVWN  MIHAYD  ZENY  DL@E Eze48:1 

  DPETV  WYNC  LEAB  OPIR  XVG  ZNG-@EAL  OLZG-JXC 
:CG@  OC  MID  MICW-Z@T  EL-EIDE  ZNG  CI-L@ 

…µ‹-�¶‚ †´’Ÿ–´˜ †·˜̧™¹÷ �‹¹Š´ƒ̧Vµ† œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ ‚ 

 †́’Ÿ–´˜ ™¶ā¶LµC �Eƒ̧B ‘´’‹·” šµ ¼̃‰ œ´÷¼‰-‚Ÿƒ̧� ‘¾�̧œ¶‰-¢¶š¶C 
:…́‰¶‚ ‘´C �́Iµ† �‹¹…́™-œµ‚̧– Ÿ�-E‹́†̧‡ œ´÷¼‰ …µ‹-�¶‚ 

1. w’eleh sh’moth hash’batim miq’tseh tsaphonah ‘el-yad derek-Cheth’lon  
l’bo’-Chamath Chatsar `eynan g’bul Dameseq tsaphonah ‘el-yad Chamath  
w’hayu-lo ph’ath-qadim hayam Dan ‘echad. 
 

Eze48:1 Now these are the names of the tribes: from the north end, at the hand of the way  

of Chethlon to the entrance of Chamath, Chatsar-eynan at the border of Dameseq  

northward at the hand of Chamath; there shall be to it an east side  

and a west, Dan, one portion. 
 

‹48:1› Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν φυλῶν·  ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῆς πρὸς βορρᾶν  
κατὰ τὸ µέρος τῆς καταβάσεως τοῦ περισχίζοντος ἐπὶ τὴν εἴσοδον τῆς Ηµαθ αὐλῆς 
τοῦ Αιναν, ὅριον ∆αµασκοῦ πρὸς βορρᾶν κατὰ µέρος Ηµαθ αὐλῆς,  
καὶ ἔσται αὐτοῖς τὰ πρὸς ἀνατολὰς ἕως πρὸς θάλασσαν ∆αν, µία.   
1 Kai tauta ta onomata t�n phyl�n;  apo t�s arch�s t�s pros borran  
 And these are the names of the tribes from the top towards the north, 

kata to meros t�s katabase�s tou perischizontos  
 according to the part of         the descent of the splitting 

epi t�n eisodon t�s �math aul�s tou Ainan, horion Damaskou  
 unto the entrance of Hamath, the courtyard of Enan, the border of Damascus 

pros borran kata meros �math aul�s,  
 to the north according to the part of Hamath’s courtyard; 

kai estai autois ta pros anatolas he�s pros thalassan  
 and shall be theirs the parts towards the east unto towards the west – 

Dan, mia.  
 for Dan, one portion.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@  XY@  DNI-Z@T-CR  MICW  Z@TN  OC  LEAB  LRE 2 

:…́‰¶‚ š·�́‚ †´L´‹-œµ‚̧P-…µ” �‹¹…́™ œµ‚̧P¹÷ ‘´C �Eƒ̧B �µ”¸‡ ƒ 

2. w’`al g’bul Dan mip’ath qadim `ad-p’ath-yamah ‘Asher ‘echad. 
 

Eze48:2 Beside the border of Dan, from the east side to the west side, Asher, one portion. 
 

‹2› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τοῦ ∆αν τὰ πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Ασηρ, µία.   
2 kai apo t�n hori�n tou Dan ta pros anatolas  
 And from the borders of the one of Dan, the ones towards the east, 

he�s t�n pros thalassan As�r, mia.  
 unto the borders towards the west – Asher, one portion.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:CG@  ILZTP  DNI-Z@T-CRE  DNICW  Z@TN  XY@  LEAB  LRE 3 

:…́‰¶‚ ‹¹�´U¸–µ’ †´L´‹-œµ‚̧P-…µ”¸‡ †́÷‹¹…́™ œµ‚̧P¹÷ š·�́‚ �Eƒ̧B �µ”¸‡ „ 

3. w’`al g’bul ‘Asher mip’ath qadimah w’`ad-p’ath-yamah Naph’tali ‘echad. 
 

Eze48:3 Beside the border of Asher, from the east side to the west side,  

Naphtali, one portion. 
 

‹3› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων Ασηρ ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς  
ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Νεφθαλιµ, µία.   
3 kai apo t�n hori�n As�r apo t�n pros anatolas  
 And from the borders of Asher, from the borders towards the east, 

he�s t�n pros thalassan Nephthalim, mia.  
 unto the borders towards the west – Naphtali, one portion.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@  DYPN  DNI-Z@T-CR  DNCW  Z@TN  ILZTP  LEAB  LRE 4 

:…́‰¶‚ †¶Vµ’̧÷ †́L´‹-œµ‚̧P-…µ” †́÷¹…́™ œµ‚̧P¹÷ ‹¹�́U¸–µ’ �Eƒ̧B �µ”¸‡ … 

4. w’`al g’bul Naph’tali mip’ath qadimah `ad-p’ath-yamah M’nasseh ‘echad. 
 

Eze48:4 Beside the border of Naphtali, from the east side to the west side,  

Manasseh, one portion. 
 

‹4› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων Νεφθαλι ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς  
ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Μανασση, µία.   
4 kai apo t�n hori�n Nephthali apo t�n pros anatolas  
 And from the borders of Naphtali, from the borders of the east, 

he�s t�n pros thalassan Manass�, mia.  
 unto the borders towards the west – Manasseh, one portion. 
______________________________________________________________________________ 

:CG@  MIXT@  DNI-Z@T-CR  DNCW  Z@TN  DYPN  LEAB  LRE 5 

:…́‰¶‚ �¹‹µš¸–¶‚ †´L´‹-œµ‚̧P-…µ” †́÷¹…́™ œµ‚̧P¹÷ †¶Vµ’̧÷ �Eƒ̧B �µ”¸‡ † 

5. w’`al g’bul M’nasseh mip’ath qadimah `ad-p’ath-yamah ‘Eph’rayim ‘echad. 
 

Eze48:5 Beside the border of Manasseh, from the east side to the west side,  

Ephrayim, one portion. 
 

‹5› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων Μανασση ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς  
ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Εφραιµ, µία.   
5 kai apo t�n hori�n Manass� apo t�n pros anatolas  
 And from the borders of Manasseh, from the borders towards the east, 

he�s t�n pros thalassan Ephraim, mia.  
 unto the borders towards the west – Ephraim, one portion.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@  OAE@X  DNI-Z@T-CRE  MICW  Z@TN  MIXT@  LEAB  LRE 6 

:…́‰¶‚ ‘·ƒE‚̧š †́L´‹-œµ‚̧P-…µ”¸‡ �‹¹…́™ œµ‚̧P¹÷ �¹‹µš¸–¶‚ �Eƒ̧B �µ”¸‡ ‡ 

6. w’`al g’bul ‘Eph’rayim mip’ath qadim w’`ad-p’ath-yamah R’uben ‘echad. 
 

Eze48:6 Beside the border of Ephrayim, from the east side to the west side,  

Reuben, one portion. 
 

‹6› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων Εφραιµ ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς  
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ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Ρουβην, µία.   
6 kai apo t�n hori�n Ephraim apo t�n pros anatolas  
 And from the borders of Ephraim, from the borders towards the east, 

he�s t�n pros thalassan Roub�n, mia.  
 unto the borders towards the west – Reuben, one portion.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@  DCEDI  DNI-Z@T-CR  MICW  Z@TN  OAE@X  LEAB  LRE 7 

:…́‰¶‚ †´…E†́‹ †́L´‹-œµ‚̧P-…µ” �‹¹…́™ œµ‚̧P¹÷ ‘·ƒE‚̧š �Eƒ̧B �µ”¸‡ ˆ 

7. w’`al g’bul R’uben mip’ath qadim `ad-p’ath-yamah Yahudah ‘echad. 
 

Eze48:7 Beside the border of Reuben, from the east side to the west side,  

Yahudah, one portion. 
 

‹7› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων Ρουβην ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς  
ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Ιουδα, µία.   
7 kai apo t�n hori�n Roub�n apo t�n pros anatolas  
 And from the borders of Reuben, from the borders towards the east, 

he�s t�n pros thalassan Iouda, mia.   
 to the borders towards the west – Judah, one portion.   
_____________________________________________________________________________________________ 

DNEXZD  DIDZ  DNI-Z@T-CR  MICW  Z@TN  DCEDI  LEAB  LRE 8 

MIWLGD  CG@K  JX@E  AGX  SL@  MIXYRE  DYNG  ENIXZ-XY@   
:EKEZA  YCWND  DIDE  DNI-Z@T-CR  DNICW  Z@TN   

†́÷Eş̌Uµ† †¶‹¸†¹U †́L´‹-œµ‚̧P-…µ” �‹¹…́™ œµ‚̧P¹÷ †́…E†́‹ �Eƒ̧B �µ”¸‡ ‰ 

�‹¹™´�¼‰µ† …µ‰µ‚̧J ¢¶š¾‚̧‡ ƒµ‰¾š •¶�¶‚ �‹¹š¸ā¶”¸‡ †́V¹÷¼‰ E÷‹¹š´U-š¶�¼‚  
:Ÿ�Ÿœ̧A �́Ç™¹Lµ† †́‹´†̧‡ †´Ĺ‹-œµ‚̧P-…µ” †́÷‹¹…́™ œµ‚̧P¹÷  

8. w’`al g’bul Yahudah mip’ath qadim `ad-p’ath-yamah tih’yeh hat’rumah  
‘asher-tarimu chamishah w’`es’rim ‘eleph rochab w’orek k’achad hachalaqim  
mip’ath qadimah `ad-p’ath-yamah w’hayah hamiq’dash b’thoko. 
 

Eze48:8 And beside the border of Yahudah, from the east side to the west side,  

shall be the allotment which you shall set apart, twenty-five thousand cubits in width,  

and in length like one of the portions, from the east side to the west side;  

and the sanctuary shall be in its midst. 
 

‹8› Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων Ιουδα ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν  
ἔσται ἡ ἀπαρχὴ τοῦ ἀφορισµοῦ, πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδες εὖρος  
καὶ µῆκος καθὼς µία τῶν µερίδων ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς  
καὶ ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν, καὶ ἔσται τὸ ἅγιον ἐν µέσῳ αὐτῶν·   
8 Kai apo t�n hori�n Iouda apo t�n pros anatolas  
 And from the borders of Judah, from the borders towards the east 

he�s t�n pros thalassan estai h� aparch� tou aphorismou, 
and to the borders towards the west, shall be the first-fruit of the offering, 

pente kai eikosi chiliades euros  
 five and twenty thousand in breadth, 

kai m�kos kath�s mia t�n merid�n  
 and the length as one of the portions measured  
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apo t�n pros anatolas kai he�s t�n pros thalassan,  
 from the borders towards the east and unto the borders towards the west; 

kai estai to hagion en mesŸ aut�n;  
 and shall be the holy place in the middle of them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SL@  MIXYRE  DYNG  JX@  DEDIL  ENIXZ  XY@  DNEXZD 9 

:MITL@  ZXYR  AGXE 

 •¶�¶‚ �‹¹š¸ā¶”¸‡ †́V¹÷¼‰ ¢¶š¾‚ †́E†́‹µ� E÷‹¹š´U š¶�¼‚ †´÷Eş̌Uµ† Š 

:�‹¹–´�¼‚ œ¶š¶ā¼” ƒµ‰¾ş̌‡ 
9. hat’rumah ‘asher tarimu laYahúwah ‘orek chamishah  
w’`es’rim ‘eleph w’rochab `asereth ‘alaphim. 
 

Eze48:9 The allotment that you shall set apart to JWJY shall be  

twenty-five thousand cubits in length and ten thousand in width. 
 

‹9› ἀπαρχή, ἣν ἀφοριοῦσι τῷ κυρίῳ, µῆκος πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδες  
καὶ εὖρος εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδες.   
9 aparch�, h�n aphoriousi tŸ kyriŸ, m�kos pente  

As for the first-fruit which they shall separate to YHWH, it shall be in length five 

kai eikosi chiliades kai euros eikosi kai pente chiliades.  
and twenty thousand, and in breadth five and twenty thousand.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXYRE  DYNG  DPETV  MIPDKL  YCWD-ZNEXZ  DIDZ  DL@LE 10 

MITL@  ZXYR  AGX  DNICWE  MITL@  ZXYR  AGX  DNIE  SL@ 
:EKEZA  DEDI-YCWN  DIDE  SL@  MIXYRE  DYNG  JX@  DABPE   

�‹¹š¸ā¶”̧‡ †´V¹÷¼‰ †́’Ÿ–´˜ �‹¹’¼†¾Jµ� �¶…¾Rµ†-œµ÷Eş̌œ †¶‹¸†¹U †¶K·‚̧�E ‹ 

�‹¹–´�¼‚ œ¶š¶ā¼” ƒµ‰¾š †́÷‹¹…́™¸‡ �‹¹–´�¼‚ œ¶š¶ā¼” ƒµ‰¾š †́L´‹¸‡ •¶�¶‚ 
:Ÿ�Ÿœ̧A †́E†́‹-�µÇ™¹÷ †́‹́†¸‡ •¶�´‚ �‹¹š¸ā¶”̧‡ †´V¹÷¼‰ ¢¶š¾‚ †́A¸„¶’̧‡  

10. ul’eleh tih’yeh th’rumath-haqodesh lakohanim tsaphonah chamishah  
w’`es’rim ‘eleph w’yamah rochab `asereth ‘alaphim  
w’qadimah rochab `asereth ‘alaphim w’neg’bah ‘orek chamishah  
w’`es’rim ‘aleph w’hayah miq’dash-Yahúwah b’thoko. 
 

Eze48:10 The holy allotment shall be for these, namely for the priests,  

toward the north twenty-five thousand cubits in length, toward the west ten thousand  

in width, toward the east ten thousand in width, and toward the south twenty-five thousand  

in length; and the sanctuary of JWJY shall be in its midst. 
 

‹10› τούτων ἔσται ἡ ἀπαρχὴ τῶν ἁγίων·  τοῖς ἱερεῦσιν, πρὸς βορρᾶν πέντε  
καὶ εἴκοσι χιλιάδες καὶ πρὸς θάλασσαν δέκα χιλιάδες  
καὶ πρὸς ἀνατολὰς δέκα χιλιάδες καὶ πρὸς νότον εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδες,  
καὶ τὸ ὄρος τῶν ἁγίων ἔσται ἐν µέσῳ αὐτοῦ·   
10 tout�n estai h� aparch� t�n hagi�n;  tois hiereusin,  

Of these shall be the first-fruit of the holy things for the priests 

pros borran pente kai eikosi chiliades kai pros thalassan 
towards the north, five and twenty thousand, and towards the west, 

deka chiliades kai pros anatolas deka chiliades kai pros noton 
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ten thousand, and towards the east, ten thousand; and towards the south, 

eikosi kai pente chiliades, kai to oros t�n hagi�n estai  
twenty and five thousand; and the mountain of the holy places shall be 

en mesŸ autou;  
in the middle of it.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XY@  IZXNYN  EXNY  XY@  WECV  IPAN  YCWND  MIPDKL 11 

:MIELD  ERZ  XY@K  L@XYI  IPA  ZERZA  ERZ-@L 

 š¶�¼‚ ‹¹U¸šµ÷̧�¹÷ Eš¸÷́� š¶�¼‚ ™Ÿ…́˜ ‹·’̧A¹÷ �́Cº™¸÷µ† �‹¹’¼†¾Jµ� ‚‹ 

“ :�¹I¹‡¸�µ† E”́U š¶�¼‚µJ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A œŸ”̧œ¹A E”́œ-‚¾� 
11. lakohanim ham’qudash mib’ney Tsadoq ‘asher sham’ru mish’mar’ti  
‘asher lo’-tha`u bith’`oth b’ney Yis’ra’El ka’asher ta`u haL’wiim. 
 

Eze48:11 It shall be for the priests who are sanctified of the sons of Tsadoq,  

who have kept My charge, who did not go astray  

when the sons of Yisra’El went astray as the Lewiim went astray. 
 

‹11› τοῖς ἱερεῦσι τοῖς ἡγιασµένοις υἱοῖς Σαδδουκ τοῖς φυλάσσουσι  
τὰς φυλακὰς τοῦ οἴκου, οἵτινες οὐκ ἐπλανήθησαν  
ἐν τῇ πλανήσει υἱῶν Ισραηλ ὃν τρόπον ἐπλανήθησαν οἱ Λευῖται,  
11 tois hiereusi tois h�giasmenois huiois Saddouk  

It shall be for the priests, the ones having been sanctified, the sons of Zadok, 

tois phylassousi tas phylakas tou oikou, hoitines ouk eplan�th�san 
the ones keeping the watches of the house, who did not wander 

en tÿ plan�sei hui�n Isra�l hon tropon eplan�th�san hoi Leuitai, 
in the delusion of the sons of Israel, in which manner wandered the Levites. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYCW  YCW  UX@D  ZNEXZN  DINEXZ  MDL  DZIDE 12 

:MIELD  LEAB-L@ 

�‹¹�́…́™ �¶…¾™ —¶š´‚́† œµ÷Eş̌U¹÷ †́I¹÷Eş̌U �¶†´� †́œ¸‹́†¸‡ ƒ‹ 
:�¹I¹‡¸�µ† �Eƒ̧B-�¶‚ 

12. w’hay’thah lahem t’rumiah mit’rumath ha’arets qodesh qadashim  
‘el-g’bul haL’wiim. 
 

Eze48:12 It shall be an allotment to them from the allotment of the land,  

the holiest of the holy places, by the border of the Lewiim. 
 

‹12› καὶ ἔσται αὐτοῖς ἡ ἀπαρχὴ δεδοµένη ἐκ τῶν ἀπαρχῶν τῆς γῆς,  
ἅγιον ἁγίων ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν Λευιτῶν.   
12 kai estai autois h� aparch� dedomen�  

And shall be to them the first-fruit having been given 

ek t�n aparch�n t�s g�s,  
from out of the first-fruits of the land,  

hagion hagi�n apo t�n hori�n t�n Leuit�n.  
a holy of holies from the borders of the Levites.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JX@  SL@  MIXYRE  DYNG  MIPDKD  LEAB  ZNRL  MIELDE 13 

SL@  MIXYRE  DYNG  JX@-LK  MITL@  ZXYR  AGXE 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      6 

:MITL@  ZXYR  AGXE   

¢¶š¾‚ •¶�¶‚ �‹¹š¸ā¶”¸‡ †́V¹÷¼‰ �‹¹’¼†¾Jµ† �Eƒ̧B œµLº”¸� �¹I¹‡̧�µ†̧‡ „‹ 

•¶�¶‚ �‹¹š¸ā¶”¸‡ †́V¹÷¼‰ ¢¶š¾‚-�́J �‹¹–´�¼‚ œ¶š¶ā¼” ƒµ‰¾ş̌‡ 
:�‹¹–´�¼‚ œ¶š¶ā¼” ƒµ‰¾ş̌‡  

13. w’haL’wiim l’`umath g’bul hakohanim chamishah w’`es’rim ‘eleph ‘orek  
w’rochab `asereth ‘alaphim kal-‘orek chamishah w’`es’rim ‘eleph  
w’rochab `asereth ‘alaphim. 
 

Eze48:13 Alongside the border of the priests the Lewiim shall have  

twenty-five thousand cubits in length and ten thousand in width.  

All the length shall be twenty-five thousand cubits and the width ten thousand. 
 

‹13› τοῖς δὲ Λευίταις τὰ ἐχόµενα τῶν ὁρίων τῶν ἱερέων, µῆκος πέντε  
καὶ εἴκοσι χιλιάδες καὶ εὖρος δέκα χιλιάδες.   
πᾶν τὸ µῆκος πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδες καὶ εὖρος εἴκοσι χιλιάδες.   
13 tois de Leuitais ta echomena t�n hori�n t�n hiere�n,  

And to the Levites, shall be the parts next to the borders of the priests – 

m�kos pente kai eikosi chiliades kai euros deka chiliades.   
in length, five and twenty thousand, and in breadth, ten thousand; 

pan to m�kos pente kai eikosi chiliades  
the whole length shall be five and twenty thousand, 

kai euros eikosi chiliades.  
and the breadth ten thousand.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XNI  @LE  EPNN  EXKNI-@LE 14 

:DEDIL  YCW-IK  UX@D  ZIY@X  XEARI  @LE 

š·÷́‹ ‚¾�¸‡ EM¶L¹÷ Eš¸J̧÷¹‹-‚¾�̧‡ …‹ 

:†́E†́‹µ� �¶…¾™-‹¹J —¶š´‚́† œ‹¹�‚·š šEƒ¼”µ‹ ‚¾�̧‡ 
14. w’lo’-yim’k’ru mimenu w’lo’ yamer w’lo’ ya`abur re’shith ha’arets  
ki-qodesh laYahúwah. 
 

Eze48:14 And they shall not sell any of it, and shall not trade,  

or shall not cause to pass away the first-fruit of the land; for it is holy to JWJY. 
 

‹14› οὐ πραθήσεται ἐξ αὐτοῦ οὐδὲ καταµετρηθήσεται,  
οὐδὲ ἀφαιρεθήσεται τὰ πρωτογενήµατα τῆς γῆς, ὅτι ἅγιόν ἐστιν τῷ κυρίῳ.   
14 ou prath�setai ex autou oude katametr�th�setai,  

No part shall be sold of it, nor measured out for sale, 

oude aphaireth�setai ta pr�togen�mata t�s g�s,  
nor shall there be removed any of the first produce of the land,  

hoti hagion estin tŸ kyriŸ.  
for it is holy to YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXYRE  DYNG  IPT-LR  AGXA  XZEPD  MITL@  ZYNGE 15 

:DKEZA  XIRD  DZIDE  YXBNLE  AYENL  XIRL  @ED-LG  SL@ 

�‹¹š¸ā¶”̧‡ †´V¹÷¼‰ ‹·’̧P-�µ” ƒµ‰¾š´A š́œŸMµ† �‹¹–´�¼‚ œ¶�·÷¼‰µ‡ ‡Š 
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 :†¾�Ÿœ̧A š‹¹”́† †́œ¸‹´†̧‡ �́š¸„¹÷̧�E ƒ´�Ÿ÷̧� š‹¹”´� ‚E†-�¾‰ •¶�¶‚ 
15. wachamesheth ‘alaphim hanothar barochab `al-p’ney chamishah  
w’`es’rim ‘eleph chol-hu’ la`ir l’moshab ul’mig’rash w’hay’thah ha`ir b’thokoh.  
 

Eze48:15 And the five thousand cubits  that are left in width  

in front of twenty-five thousand, it is common for the city,  

for dwellings and for open spaces; and the city shall be in its midst. 
 

‹15› τὰς δὲ πέντε χιλιάδας τὰς περισσὰς ἐπὶ τῷ πλάτει ἐπὶ ταῖς πέντε  
καὶ εἴκοσι χιλιάσιν, προτείχισµα ἔσται τῇ πόλει εἰς τὴν κατοικίαν  
καὶ εἰς διάστηµα αὐτοῦ, καὶ ἔσται ἡ πόλις ἐν µέσῳ αὐτοῦ.   
15 tas de pente chiliadas tas perissas epi tŸ platei  

But concerning the five thousand extra in the width 

epi tais pente kai eikosi chiliasin, proteichisma 
          upon the five and twenty thousand, an area around the wall 

estai tÿ polei eis t�n katoikian kai eis diast�ma autou,  
it shall be to the city for the dwelling in, and for its space. 

kai estai h� polis en mesŸ autou.  
And shall be the city in the midst of it.  

_____________________________________________________________________________________________ 

MITL@  ZRAX@E  ZE@N  YNG  OETV  Z@T  DIZECN  DL@E 16 

  MITL@  ZRAX@E  ZE@N  YNG  YNG  ABP-Z@TE 
  MITL@  ZRAX@E ZE@N  YNG  MICW  Z@TNE 

:MITL@  ZRAX@E  ZE@N  YNG  DNI-Z@TE  

�‹¹–´�¼‚ œµ”µA¸šµ‚̧‡ œŸ‚·÷ �·÷¼‰ ‘Ÿ–́˜ œµ‚̧P ́†‹¶œŸC¹÷ †¶K·‚̧‡ ˆŠ   
�‹¹–´�¼‚ œµ”µA¸šµ‚̧‡ œŸ‚·÷ �·÷¼‰ �·÷¼‰ ƒ¶„¶’-œµ‚̧–E  

�‹¹–´�¼‚ œµ”µA¸šµ‚̧‡ œŸ‚·÷ �·÷¼‰ �‹¹…́™ œµ‚̧P¹÷E 
:�‹¹–´�¼‚ œµ”µA¸šµ‚̧‡ œŸ‚·÷ �·÷¼‰ †́Ĺ‹-œµ‚̧–E 

16. w’eleh midotheyah p’ath tsaphon chamesh me’oth w’ar’ba`ath ‘alaphim  
uph’ath-negeb chamesh chamesh me’oth w’ar’ba`ath ‘alaphim  
umip’ath qadim chamesh me’oth w’ar’ba`ath ‘alaphim  
uph’ath-yamah chamesh me’oth w’ar’ba`ath ‘alaphim. 
 

Eze48:16 These shall be its measurements: the north side four thousand  

and five hundred cubits, the south side four thousand and five hundred cubits,  

the east side four thousand and five hundred cubits, and the west side four thousand  

and five hundred cubits. 
 

‹16› καὶ ταῦτα τὰ µέτρα αὐτῆς·  ἀπὸ τῶν πρὸς βορρᾶν πεντακόσιοι  
καὶ τετρακισχίλιοι καὶ ἀπὸ τῶν πρὸς νότον πεντακόσιοι καὶ τέσσαρες χιλιάδες  
καὶ ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς πεντακόσιοι καὶ τέσσαρες χιλιάδες  
καὶ ἀπὸ τῶν πρὸς θάλασσαν τετρακισχιλίους πεντακοσίους·   
16 kai tauta ta metra aut�s;  apo t�n pros borran  

And these are its measurements from the borders towards the north, 

pentakosioi kai tetrakischilioi kai apo t�n pros noton  
five hundred and four thousand, and from the borders towards the south, 
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pentakosioi kai tessares chiliades kai apo t�n pros anatolas  
five hundred and four thousand, and from the borders towards the east,  

pentakosioi kai tessares chiliades kai apo t�n pros thalassan  
five hundred and four thousand, and from the borders towards the west, 

tetrakischilious pentakosious;  
four thousand five hundred.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYNG  DABPE  MIZ@NE  MIYNG  DPETV  XIRL  YXBN  DIDE 17 

:MIZ@NE  MIYNG  DNIE  MIZ@NE  MIYNG  DNICWE  MIZ@NE 

 �‹¹V¹÷¼‰ †́A¸„¶’̧‡ �¹‹µœ‚́÷E �‹¹V¹÷¼‰ †́’Ÿ–´˜ š‹¹”´� �́ş̌„¹÷ †́‹´†̧‡ ˆ‹ 

:�¹‹´œ‚́÷E �‹¹V¹÷¼‰ †́L´‹¸‡ �¹‹µœ‚́÷E �‹¹V¹÷¼‰ †́÷‹¹…́™¸‡ �¹‹´œ‚́÷E 
17. w’hayah mig’rash la`ir tsaphonah chamishim uma’thayim w’neg’bah chamishim  
uma’thayim w’qadimah chamishim uma’thayim w’yamah chamishim uma’thayim. 
 

Eze48:17 And the open land shall be of the city northward two hundred fifty cubits,  

on the south two hundred fifty cubits, on the east two hundred fifty cubits,  

and on the west two hundred fifty  cubits. 
 

‹17› καὶ ἔσται διάστηµα τῇ πόλει πρὸς βορρᾶν διακόσιοι πεντήκοντα  
καὶ πρὸς νότον διακόσιοι καὶ πεντήκοντα καὶ πρὸς ἀνατολὰς διακόσιοι πεντήκοντα  
καὶ πρὸς θάλασσαν διακόσιοι πεντήκοντα.   
17 kai estai diast�ma tÿ polei pros borran diakosioi pent�konta  

And there shall be a space to the city towards the north, two hundred and fifty, 

kai pros noton diakosioi kai pent�konta kai pros anatolas 
and towards the south, two hundred and fifty, and towards the east, 

diakosioi pent�konta kai pros thalassan diakosioi pent�konta.  
two hundred and fifty, and towards the west two hundred and fifty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

DNICW  MITL@  ZXYR  YCWD  ZNEXZ  ZNRL  JX@A  XZEPDE 18 

  YCWD  ZNEXZ  ZNRL  DIDE  DNI  MITL@  ZXYRE   
:XIRD  ICARL  MGLL  DZ@EAZ  DZIDE 

†́÷‹¹…́™ �‹¹–´�¼‚ œ¶š¶ā¼” �¶…¾Rµ† œµ÷Eş̌U œµLº”¸� ¢¶š¾‚́A š´œŸMµ†¸‡ ‰‹ 

 �¶…¾Rµ† œµ÷Eş̌U œµLº”¸� †́‹´†̧‡ †́L´‹ �‹¹–´�¼‚ œ¶š¶ā¼”µ‡  
:š‹¹”´† ‹·…̧ƒ¾”¸� �¶‰¶�¸� †¾œ́‚Eƒ¸œ †́œ¸‹´†̧‡ 

18. w’hanothar ba’orek l’`umath t’rumath haqodesh `asereth ‘alaphim qadimah  
wa`asereth ‘alaphim yamah w’hayah l’`umath t’rumath haqodesh  
w’hay’thah th’bu’athoh l’lechem l’`ob’dey ha`ir. 
 

Eze48:18 The remainder of the length alongside the heave-offering of the holy parts  

shall be ten thousand cubits toward the east and ten thousand toward the west;  

and it shall be alongside the heave-offering of the holy parts.   

And its produce shall be for bread to those who serve the city. 
 

‹18› καὶ τὸ περισσὸν τοῦ µήκους τὸ ἐχόµενον τῶν ἀπαρχῶν τῶν ἁγίων δέκα χιλιάδες  
πρὸς ἀνατολὰς καὶ δέκα χιλιάδες πρὸς θάλασσαν, καὶ ἔσονται αἱ ἀπαρχαὶ τοῦ ἁγίου,  
καὶ ἔσται τὰ γενήµατα αὐτῆς εἰς ἄρτους τοῖς ἐργαζοµένοις τὴν πόλιν·   
18 kai to perisson tou m�kous to echomenon t�n aparch�n t�n hagi�n  
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And the extra of the length next to the first-fruits of the holy places 

deka chiliades pros anatolas kai deka chiliades pros thalassan, 
shall be ten thousand towards the east, and ten thousand towards the west; 

kai esontai hai aparchai tou hagiou,  
and they shall be the first-fruits of the holy place;  

kai estai ta gen�mata aut�s eis artous tois ergazomenois t�n polin;  
and shall be its produce for bread loaves to the ones working for the city.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IHAY  LKN  EDECARI  XIRD  CARDE 19 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� �¾J¹÷ E†E…̧ƒµ”µ‹ š‹¹”´† …·ƒ¾”´†̧‡ Š‹ 

19. w’ha`obed ha`ir ya`ab’duhu mikol shib’tey Yis’ra’El. 
 

Eze48:19 And he who serves the city, out of all the tribes of Yisra’El, shall cultivate it. 
 

‹19› οἱ δὲ ἐργαζόµενοι τὴν πόλιν ἐργῶνται αὐτὴν ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν τοῦ Ισραηλ.   
19 hoi de ergazomenoi t�n polin erg�ntai aut�n ek pas�n t�n phyl�n tou Isra�l.  
          And the ones working the city shall work it from out of all the tribes of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SL@  MIXYRE  DYNGA  SL@  MIXYRE  DYNG  DNEXZD-LK 20 

:XIRD  ZFG@-L@  YCWD  ZNEXZ-Z@  ENIXZ  ZIRIAX 

•¶�́‚ �‹¹š¸ā¶”¸‡ †́V¹÷¼‰µA •¶�¶‚ �‹¹š¸ā¶”¸‡ †́V¹÷¼‰ †́÷Eš¸Uµ†-�́J � 

:š‹¹”´† œµFº‰¼‚-�¶‚ �¶…¾Rµ† œµ÷Eş̌U-œ¶‚ E÷‹¹š´U œ‹¹”‹¹ƒ̧š  
20. kal-hat’rumah chamishah w’`es’rim ‘eleph bachamishah  
w’`es’rim ‘aleph r’bi`ith tarimu ‘eth-t’rumath haqodesh ‘el-‘achuzath ha`ir. 
 

Eze48:20 All heave-offering shall be twenty-five thousand by twenty-five thousand cubits;  

you shall set apart the holy heave-offering, a square, with the property of the city. 
 

‹20› πᾶσα ἡ ἀπαρχὴ πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδες ἐπὶ πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδας·   
τετράγωνον ἀφοριεῖτε αὐτοῦ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ ἁγίου  
ἀπὸ τῆς κατασχέσεως τῆς πόλεως.   
20 pasa h� aparch� pente kai eikosi chiliades epi pente kai eikosi chiliadas;   

All first-fruit shall be five and twenty thousand by five and twenty thousand,  

tetrag�non aphorieite autou t�n aparch�n tou hagiou  
four-cornered; you shall separate it as the first-fruit of the holy place, 

apo t�s kataschese�s t�s pole�s.  
from the possession of the city.  

_____________________________________________________________________________________________ 

XIRD  ZFG@LE  YCWD-ZNEXZL  DFNE  DFN  @IYPL  XZEPDE 21 

DNICW  LEAB-CR  DNEXZ  SL@  MIXYRE  DYNG  IPT-L@   
  ZNRL  DNI  LEAB-LR  SL@  MIXYRE  DYNG  IPT-LR  DNIE   

:DKEZA  ZIAD  YCWNE  YCWD  ZNEXZ  DZIDE  @IYPL  MIWLG 

š‹¹”´† œµFº‰¼‚µ�¸‡ �¶…¾Rµ†-œµ÷Eş̌œ¹� †¶F¹÷E †¶F¹÷ ‚‹¹ā́Mµ� š́œŸMµ†̧‡ ‚� 

†́÷‹¹…́™ �Eƒ̧B-…µ” †́÷Eş̌U •¶�¶‚ �‹¹š¸ā¶”̧‡ †´V¹÷¼‰ ‹·’̧P-�¶‚  
œµLº”¸� †́Ĺ‹ �Eƒ̧B-�µ” •¶�¶‚ �‹¹š¸ā¶”¸‡ †́V¹÷¼‰ ‹·’̧P-�µ” †́L´‹̧‡  

:†¾�Ÿœ̧A œ¹‹µAµ† �µÇ™¹÷E �¶…¾Rµ† œµ÷Eş̌U †´œ¸‹́†¸‡ ‚‹¹ā́Mµ� �‹¹™́�¼‰ 
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21. w’hanothar lanasi’ mizeh umizeh lith’rumath-haqodesh w’la’achuzath ha`ir  
‘el-p’ney chamishah w’`es’rim ‘eleph t’rumah `ad-g’bul qadimah w’yamah  
`al-p’ney chamishah w’`es’rim ‘eleph `al-g’bul yamah l’`umath chalaqim lanasi’  
w’hay’thah t’rumath haqodesh umiq’dash habayith b’thokoh.  
 

Eze48:21 The remainder shall be for the prince, on this side and on that, of the holy  

heave-offering, and of the property of the city, in the face of the twenty-five  

thousand cubits of the heave-offering toward the east border and westward  

in the face of the twenty-five thousand toward the west border,  

alongside the portions, it shall be for the prince.  And the holy heave-offering  

and the sanctuary of the house shall be in the middle of it. 
 

‹21› τὸ δὲ περισσὸν τῷ ἀφηγουµένῳ ἐκ τούτου καὶ ἐκ τούτου  
ἀπὸ τῶν ἀπαρχῶν τοῦ ἁγίου καὶ εἰς τὴν κατάσχεσιν τῆς πόλεως ἐπὶ πέντε  
καὶ εἴκοσι χιλιάδας µῆκος ἕως τῶν ὁρίων τῶν πρὸς ἀνατολὰς καὶ πρὸς θάλασσαν  
ἐπὶ πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδας ἕως τῶν ὁρίων τῶν πρὸς θάλασσαν  
ἐχόµενα τῶν µερίδων τοῦ ἀφηγουµένου·   
καὶ ἔσται ἡ ἀπαρχὴ τῶν ἁγίων καὶ τὸ ἁγίασµα τοῦ οἴκου ἐν µέσῳ αὐτῆς.   
21 to de perisson tŸ aph�goumenŸ ek toutou kai ek toutou  

And the extra to the one guiding on this side and on that side, 

apo t�n aparch�n tou hagiou kai eis t�n kataschesin t�s pole�s 
from the first-fruits of the holy place; and for the possession of the city, 

epi pente kai eikosi chiliadas m�kos he�s t�n hori�n  
there shall be a space unto five and twenty thousand in length, unto the borders  

t�n pros anatolas kai pros thalassan 
of the ones towards the east, and towards the west, 

epi pente kai eikosi chiliadas he�s t�n hori�n t�n pros thalassan 
unto five and twenty thousand unto the borders towards the west,  

echomena t�n merid�n tou aph�goumenou;  kai estai h� aparch� 
next to the portions of the one guiding; and shall be the first-fruit 

t�n hagi�n kai to hagiasma tou oikou en mesŸ aut�s.  
of the holy places and the sanctuary of the house in the midst of it.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DIDI  @IYPL  XY@  JEZA  XIRD  ZFG@NE  MIELD  ZFG@NE 22 

:DIDI  @IYPL  ONIPA  LEAB  OIAE  DCEDI  LEAB  OIA 

†¶‹¸†¹‹ ‚‹¹ā́Mµ� š¶�¼‚ ¢Ÿœ¸A š‹¹”´† œµFº‰¼‚·÷E �¹I¹‡¸�µ† œµFº‰¼‚·÷E ƒ� 
:†¶‹¸†¹‹ ‚‹¹ā́Mµ� ‘¹÷́‹¸’¹A �Eƒ̧B ‘‹·ƒE †́…E†́‹ �Eƒ̧B ‘‹·A  

22. ume’achuzath haL’wiim ume’achuzath ha`ir b’thok  
‘asher lanasi’ yih’yeh beyn g’bul Yahudah ubeyn g’bul Bin’yamin lanasi’ yih’yeh. 
 

Eze48:22 From the property of the Lewiim and from the property of the city,  

which are in the middle of that which is for the prince, between the border of Yahudah  

and the border of Benyamin shall be for the prince. 
 

‹22› καὶ ἀπὸ τῆς κατασχέσεως τῶν Λευιτῶν καὶ ἀπὸ τῆς κατασχέσεως τῆς πόλεως  
ἐν µέσῳ τῶν ἀφηγουµένων ἔσται·  ἀνὰ µέσον τῶν ὁρίων Ιουδα  
καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ὁρίων Βενιαµιν τῶν ἀφηγουµένων ἔσται.   
22 kai apo t�s kataschese�s t�n Leuit�n kai apo t�s kataschese�s t�s pole�s  

And by the borders of the Levites from the possession of the city 
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en mesŸ t�n aph�goumen�n estai;  ana meson t�n hori�n Iouda 
in the midst of the one guiding it shall be; between the borders of Judah 

kai ana meson t�n hori�n Beniamin t�n aph�goumen�n estai.   
and between the borders of Benjamin, and to the one guiding it shall be.   

_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@  ONIPA  DNI-Z@T-CR  DNICW  Z@TN  MIHAYD  XZIE 23 

:…́‰¶‚ ‘¹÷´‹¸’¹A †́L´‹-œµ‚̧P-…µ” †́÷‹¹…́™ œµ‚̧P¹÷ �‹¹Š´ƒ̧Vµ† š¶œ¶‹¸‡ „� 

23. w’yether hash’batim mip’ath qadimah `ad-p’ath-yamah Bin’yamin ‘echad. 
 

Eze48:23 As for the rest of the tribes: from the east side to the west side,  

Benyamin, one portion. 
 

‹23› Καὶ τὸ περισσὸν τῶν φυλῶν ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς  
ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Βενιαµιν, µία.   
23 Kai to perisson t�n phyl�n apo t�n pros anatolas  

And the extra of the tribes, from the borders towards the east, 

he�s t�n pros thalassan Beniamin, mia.  
unto the borders towards the west – Benjamin, one portion.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@  OERNY  DNI-Z@T-CR  DNICW  Z@TN  ONIPA  LEAB  LRE 24 

:…́‰¶‚ ‘Ÿ”¸÷¹� †́L´‹-œµ‚̧P-…µ” †´÷‹¹…́™ œµ‚̧P¹÷ ‘¹÷´‹̧’¹A �Eƒ̧B �µ”¸‡ …� 

24. w’`al g’bul Bin’yamin mip’ath qadimah `ad-p’ath-yamah Shim’`on ‘echad. 
 

Eze48:24 Beside the border of Benyamin, from the east side to the west side,  

Shimeon, one portion. 
 

‹24› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν Βενιαµιν ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς  
ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Συµεων, µία.   
24 kai apo t�n hori�n t�n Beniamin apo t�n pros anatolas  

And from the borders of the ones of Benjamin, from the borders towards the east, 

he�s t�n pros thalassan Syme�n, mia.  
unto the borders towards the west – Simeon, one portion.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@  XKYYI  DNI-Z@T-CR  DNICW  Z@TN  OERNY  LEAB  LRE 25 

:…́‰¶‚ š´�›́ā¹‹ †́L´‹-œµ‚̧P-…µ” †́÷‹¹…́™ œµ‚̧P¹÷ ‘Ÿ”̧÷¹� �Eƒ̧B �µ”¸‡ †� 

25. w’`al g’bul Shim’`on mip’ath qadimah `ad-p’ath-yamah Yissashkar ‘echad. 
 

Eze48:25 Beside the border of Shimeon, from the east side to the west side,  

Yissashkar, one portion. 
 

‹25› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν Συµεων ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς  
ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Ισσαχαρ, µία.   
25 kai apo t�n hori�n t�n Syme�n apo t�n pros anatolas  

And from the borders of the ones of Simeon, from the borders towards the east, 

he�s t�n pros thalassan Issachar, mia.  
unto the borders towards the west – Issachar, one portion.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@  OLEAF  DNI-Z@T-CR  DNICW  Z@TN  XKYYI  LEAB  LRE 26 

:…́‰¶‚ ‘º�Eƒ̧ˆ †́L´‹-œµ‚̧P-…µ” †́÷‹¹…́™ œµ‚̧P¹÷ š́�›́ā¹‹ �Eƒ̧B �µ”¸‡ ‡� 
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26. w’`al g’bul Yissashkar mip’ath qadimah `ad-p’ath-yamah Z’bulun . 
 

Eze48:26 Beside the border of Yissashkar, from the east side to the west side,  

Zebulun, one portion. 
 

‹26› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν Ισσαχαρ ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς  
ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Ζαβουλων, µία.   
26 kai apo t�n hori�n t�n Issachar apo t�n pros anatolas  

And from the borders of the ones of Issachar, from the borders towards the east, 

he�s t�n pros thalassan Zaboul�n, mia.  
unto the borders towards the west – Zebulun, one portion.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@  CB  DNI-Z@T-CR  DNCW  Z@TN  OLEAF  LEAB  LRE 27 

:…́‰¶‚ …́B †´Ĺ‹-œµ‚̧P-…µ” †´÷¹…́™ œµ‚̧P¹÷ ‘º�Eƒ̧ˆ �Eƒ̧B �µ”¸‡ ˆ� 

27. w’`al g’bul Z’bulun mip’ath qadimah `ad-p’ath-yamah Gad ‘echad. 
 

Eze48:27 Beside the border of Zebulun, from the east side to the west side,  

Gad, one portion. 
 

‹27› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν Ζαβουλων ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς  
ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Γαδ, µία.   
27 kai apo t�n hori�n t�n Zaboul�n apo t�n pros anatolas  

And from the borders of the ones of Zebulun, from the borders towards the east, 

he�s t�n pros thalassan Gad, mia.  
unto the borders towards the west – Gad, one portion.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XNZN  LEAB  DIDE  DPNIZ  ABP  Z@T-L@  CB  LEAB  LRE 28 

:LECBD  MID-LR  DLGP  YCW  ZAIXN  IN 

‹·÷ š́÷´U¹÷ �Eƒ̧„ †́‹´†̧‡ †´’́÷‹·U ƒ¶„¶’ œµ‚̧P-�¶‚ …́B �Eƒ¸B �µ”¸‡ ‰� 

:�Ÿ…́Bµ† �́Iµ†-�µ” †́�¼‰µ’ �·…́™ œµƒ‹¹š¸÷ 
28. w’`al g’bul Gad ‘el-p’ath negeb teymanah  
w’hayah g’bul miTamar mey M’ribath qadesh nachalah `al-hayam hagadol. 
 

Eze48:28 And beside the border of Gad, at the south side toward the south, the border  

shall be from Tamar to the waters of Meribath-kadesh, to the torrent to the Great Sea. 
 

‹28› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν Γαδ ἕως τῶν πρὸς λίβα καὶ ἔσται τὰ ὅρια αὐτοῦ ἀπὸ 
Θαιµαν καὶ ὕδατος Μαριµωθ Καδης κληρονοµίας ἕως τῆς θαλάσσης τῆς µεγάλης.   
28 kai apo t�n hori�n t�n Gad he�s t�n pros liba  

And from the borders of the ones of Gad, from the borders towards the southwest; 

kai estai ta horia autou apo Thaiman  
and shall be his borders from Teman  

kai hydatos Marim�th Kad�s kl�ronomias he�s t�s thalass�s t�s megal�s.  
and the water of Mariboth Kadesh, an inheritance unto the sea great.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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:DEDI  IPC@  M@P  MZEWLGN  DL@E 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹�̧� †́�¼‰µM¹÷ E�‹¹PµU-š¶�¼‚ —¶š´‚́† œ‚¾ˆ Š� 
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– :†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ �́œŸ™¸�̧‰µ÷ †¶K·‚̧‡ 
29. zo’th ha’arets ‘asher-tapilu minachalah l’shib’tey Yis’ra’El  
w’eleh mach’l’qotham n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze48:29 This is the land which you shall divide by lot to the tribes of Yisra’El  

for an inheritance, and these are their portions, declares my Adon JWJY. 
 

‹29› αὕτη ἡ γῆ, ἣν βαλεῖτε ἐν κλήρῳ ταῖς φυλαῖς Ισραηλ,  
καὶ οὗτοι οἱ διαµερισµοὶ αὐτῶν, λέγει κύριος θεός.   
29 haut� h� g�, h�n baleite en kl�rŸ tais phylais Isra�l,  

This is the land which you shall throw by lot to the tribes of Israel,  

kai houtoi hoi diamerismoi aut�n, legei kyrios theos.   
and these are their divisions, says YHWH Elohim.   

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@N  YNG  OETV  Z@TN  XIRD  Z@VEZ  DL@E 30 

:DCN  MITL@  ZRAX@E 

œŸ‚·÷ �·÷¼‰ ‘Ÿ–́˜ œµ‚̧P¹÷ š‹¹”´† œ¾‚̧˜ŸU †¶K·‚̧‡ � 
:†́C¹÷ �‹¹–´�¼‚ œµ”µA̧šµ‚̧‡ 

30. w’eleh tots’oth ha`ir mip’ath tsaphon chamesh me’oth  
w’ar’ba`ath ‘alaphim midah. 
 

Eze48:30 These are the exits of the city: on the north side,  

four thousand and five hundred cubits by measurement, 
 

‹30› Καὶ αὗται αἱ διεκβολαὶ τῆς πόλεως αἱ πρὸς βορρᾶν, τετρακισχίλιοι καὶ 
πεντακόσιοι µέτρῳ.   
30 Kai hautai hai diekbolai t�s pole�s hai pros borran,  

And these are the outlets of the city, the ones towards the north – 

tetrakischilioi kai pentakosioi metrŸ. 
four thousand and five hundred in measure.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DYELY  MIXRY  L@XYI  IHAY  ZENY-LR  XIRD  IXRYE 31 

:CG@  IEL  XRY  CG@  DCEDI  XRY  CG@  OAE@X  XRY  DPETV 

 †́�Ÿ�¸� �‹¹š´”̧� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·Š¸ƒ¹� œŸ÷̧�-�µ” š‹¹”´† ‹·š¼”µ�̧‡ ‚� 

:…́‰¶‚ ‹¹‡·� šµ”µ� …́‰¶‚ †´…E†́‹ šµ”µ� …́‰¶‚ ‘·ƒE‚̧š šµ”µ� †́’Ÿ–´˜ 
31. w’sha`arey ha`ir `al-sh’moth shib’tey Yis’ra’El sh’`arim sh’loshah tsaphonah  
sha`ar R’uben ‘echad sha`ar Yahudah ‘echad sha`ar Lewi ‘echad. 
 

Eze48:31 And the gates of the city shall be by the names of the tribes of Yisra’El,  

three gates toward the north: the gate of Reuben, one; the gate of Yahudah, one;  

the gate of Lewi, one. 
 

‹31› καὶ αἱ πύλαι τῆς πόλεως ἐπ’ ὀνόµασιν φυλῶν τοῦ Ισραηλ·   
πύλαι τρεῖς πρὸς βορρᾶν, πύλη Ρουβην µία καὶ πύλη Ιουδα µία καὶ πύλη Λευι µία.   
31 kai hai pylai t�s pole�s epí onomasin phyl�n tou Isra�l;   

And the gates of the city by the names of the tribes of Israel.  

pylai treis pros borran, pyl� Roub�n mia  
gates Three towards the north; the gate of Reuben – one, 
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kai pyl� Iouda mia kai pyl� Leui mia.  
and the gate of Judah – one, and the gate of Levi – one.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXRYE  MITL@  ZRAX@E  ZE@N  YNG  DNICW  Z@T-L@E 32 

:CG@  OC  XRY  CG@  ONIPA  XRY  CG@  SQEI  XRYE  DYLY 

�‹¹š´”̧�E �‹¹–´�¼‚ œµ”µA̧šµ‚̧‡ œŸ‚·÷ �·÷¼‰ †́÷‹¹…́™ œµ‚̧P-�¶‚̧‡ ƒ� 

:…́‰¶‚ ‘´C šµ”µ� …́‰¶‚ ‘¹÷´‹¸’¹A šµ”µ� …́‰¶‚ •·“Ÿ‹ šµ”µ�̧‡ †́�¾�¸� 
32. w’el-p’ath qadimah chamesh me’oth w’ar’ba`ath ‘alaphim ush’`arim sh’loshah  
w’sha`ar Yoseph ‘echad sha`ar Bin’yamin ‘echad sha`ar Dan ‘echad. 
 

Eze48:32 On the east side, four thousand and five hundred cubits, shall be three gates:  

the gate of Yoseph, one; the gate of Benyamin, one; the gate of Dan, one. 
 

‹32› καὶ τὰ πρὸς ἀνατολὰς τετρακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι·   
καὶ πύλαι τρεῖς, πύλη Ιωσηφ µία καὶ πύλη Βενιαµιν µία καὶ πύλη ∆αν µία.   
32 kai ta pros anatolas tetrakischilioi kai pentakosioi;   

And the ones towards the east, four thousand and five hundred;  

kai pylai treis, pyl� I�s�ph mia kai pyl� Beniamin mia  
and gates three; the gate of Joseph – one, and the gate of Benjamin – one, 

kai pyl� Dan mia.  
and the gate of Dan – one.  

_____________________________________________________________________________________________ 

MIXRYE  DCN  MITL@  ZRAX@E  ZE@N  YNG  DABP-Z@TE 33 

:CG@  OLEAF  XRY  CG@  XKYYI  XRY  CG@  OERNY  XRY  DYLY   

�‹¹š´”̧�E †´C¹÷ �‹¹–´�¼‚ œµ”µA¸šµ‚̧‡ œŸ‚·÷ �·÷¼‰ †́A¸„¶’-œµ‚̧–E „� 

:…́‰¶‚ ‘º�Eƒ̧ˆ šµ”µ� …́‰¶‚ š´�›́W¹‹ šµ”µ� …́‰¶‚ ‘Ÿ”¸÷¹� šµ”µ� †́�¾�¸�  
33. uph’ath-neg’bah chamesh me’oth w’ar’ba`ath ‘alaphim midah ush’`arim  
sh’loshah sha`ar Shim’`on ‘echad sha`ar Yisashkar ‘echad sha`ar Z’bulun ‘echad. 
 

Eze48:33 On the south side, four thousand and five hundred cubits by measurement,  

shall be three gates: the gate of Shimeon, one;  

the gate of Yissashkar, one; the gate of Zebulun, one. 
 

‹33› καὶ τὰ πρὸς νότον τετρακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι µέτρῳ·   
καὶ πύλαι τρεῖς, πύλη Συµεων µία καὶ πύλη Ισσαχαρ µία καὶ πύλη Ζαβουλων µία.   
33 kai ta pros noton tetrakischilioi kai pentakosioi metrŸ;  

And the ones towards the south, four thousand and five hundred in measure, 

kai pylai treis, pyl� Syme�n mia kai pyl� Issachar mia 
and gates three; the gate of Simeon – one, and the gate of Issachar – one, 

kai pyl� Zaboul�n mia.  
and the gate of Zebulun – one.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DYLY  MDIXRY  MITL@  ZRAX@E  ZE@N  YNG  DNI-Z@T 34 

:CG@  ILZTP  XRY  CG@  XY@  XRY  CG@  CB  XRY 

 †́�¾�¸� �¶†‹·š¼”µ� �‹¹–´�¼‚ œµ”µA¸šµ‚̧‡ œŸ‚·÷ �·÷¼‰ †́Ĺ‹-œµ‚̧P …� 

:…́‰¶‚ ‹¹�´U¸–µ’ šµ”µ� …́‰¶‚ š·�́‚ šµ”µ� …́‰¶‚ …́B šµ”µ� 
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34. p’ath-yamah chamesh me’oth w’ar’ba`ath ‘alaphim sha`areyhem sh’loshah sha`ar 
Gad ‘echad sha`ar ‘Asher ‘echad sha`ar Naph’tali ‘echad. 
 

Eze48:34 On the west side, four thousand and five hundred cubits, shall be three gates:  

the gate of Gad, one; the gate of Asher, one; the gate of Naphtali, one. 
 

‹34› καὶ τὰ πρὸς θάλασσαν τετρακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι µέτρῳ·   
καὶ πύλαι τρεῖς, πύλη Γαδ µία καὶ πύλη Ασηρ µία καὶ πύλη Νεφθαλιµ µία.   
34 kai ta pros thalassan tetrakischilioi kai pentakosioi metrŸ;   

And the ones towards the west, four thousand and five hundred in measure,  

kai pylai treis, pyl� Gad mia kai pyl� As�r mia  
gates three; the gate of Gad – one, and the gate of Asher – one, 

kai pyl� Nephthalim mia.  
and gate of Naphtali – one.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DNY  DEDI  MEIN  XIRD-MYE  SL@  XYR  DPNY  AIAQ 35 

:†́L´� †´E†́‹ �ŸI¹÷ š‹¹”́†-�·�̧‡ •¶�́‚ š´ā́” †́’¾÷¸� ƒ‹¹ƒ́“ †� 

35. sabib sh’monah `asar ‘aleph w’shem-ha`ir miyom Yahúwah shamah. 
 

Eze48:35 It shall be eighteen thousand cubits round about;  

and the name of the city from that day shall be, JWJY is there.  
 

‹35› κύκλωµα δέκα καὶ ὀκτὼ χιλιάδες.   
καὶ τὸ ὄνοµα τῆς πόλεως, ἀφ’ ἧς ἂν ἡµέρας γένηται, ἔσται τὸ ὄνοµα αὐτῆς.   
35 kykl�ma deka kai okt� chiliades. 

The circumference, ten and eight thousand.  

kai to onoma t�s pole�s, aphí h�s an h�meras gen�tai, estai to onoma aut�s.   
And the name of the city from which ever day it takes place, shall be its name.   

 


